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  الباب الأول

  تعريف مهنة المحاماة وشروط مزاولتها

   :المادة الأولى

يقصد بمهنة المحاماة في هذا النظام الترافع عن الغير            
 واللجان المشكلة بموجـب     أمام المحاكم وديوان المظالم،   

الأنظمة والأوامر والقرارات لنظر القضايا الداخلة فـي        
،   والنظاميةومزاولة الاستشارات الشرعيةاختصاصها ، 

ويحـق لكـل     .ويسمى من يزاول هذه المهنة محاميـاً      
 .شخص أن يترافع عن نفسه

PART ONE 

DEFINITION OF THE 

PRACTICE OF LAW AND ITS 

REQUIREMENTS  
 

Article 1: 

  As herein used, the phrase “law practice” 

shall mean representation of third parties 

before courts of law, the Board of 

Grievances, and other committees as may be 

set up pursuant to laws, decrees and decisions 

to consider the cases falling within their 

respective jurisdictions. It shall also mean 

rendering consultancy services based on the 

principles of Shari’ah and the rule of law.  

Whoever practices this profession shall be 

called a lawyer. Any person shall be entitled 

to litigate for himself. 

  :المادة الثانية 

تعد وزارة العدل جدولاً عاماً لقيد أسـماء المحـامين         
الممارسين وآخر لغير الممارسين حسب وقـت تـاريخ         

، ويجب أن يشتمل الجدولان على البيانات التي         التسجيل
تحددها اللائحة التنفيذية لهذا النظام ، وعلى وزارة العدل         

 المهنة مـدة    نقل اسم المحامي الذي يتوقف عن مزاولة      
تزيد على سنة من جدول المحـامين الممارسـين إلـى           
جدول المحامين غير الممارسين وفق ضوابط تحـددها        

 .اللائحة التنفيذية لهذا النظام

 

Article 2: 

  The Ministry of Justice shall prepare a 

general list of the names of practicing lawyers 

and another list of non-practicing lawyers, as 

of the time of registration.  The two lists shall 

include the particulars specified by the 

implementing regulations of this Code.  The 

Ministry of Justice shall transfer the name of 

a lawyer who ceases to practice the 

profession for a period exceeding one year 

from the list of practicing lawyers to the list 

of non-practicing lawyers subject to the 

restrictions included in the implementing 

regulations of this Code. 
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  :لمادة الثالثة ا

يشترط فيمن يزاول مهنة المحاماة أن يكـون اسـمه             
مقيداً في جدول المحامين الممارسين، ويشترط فيمن يقيد        

  :اسمه بهذا الجدول ما يأتي
 أن يكون سعودي الجنسية، ويجوز لغير الـسعودي          -أ

مزاولة مهنة المحاماة طبقاً لما تقضي به الاتفاقيات بين         
  .من الدولالمملكة وغيرها 

أن يكون حاصلاً على شـهادة كليـة الـشريعة أو            -ب
شهادة البكالوريوس تخصص أنظمة من إحدى جامعات       
المملكة أو ما يعادل أياً منهما خارج المملكة، أو دبلـوم           
دراسات الأنظمة من معهد الإدارة العامة بعد الحـصول       

 .على الشهادة الجامعية

Article 3: 

  A person who practices law shall have his 

name included in the list of practicing 

lawyers, and shall satisfy the following 

requirements: 

(a) He must be a Saudi national.  

However, a non-Saudi shall be entitled 

to practice law subject to the terms of 

agreements concluded between the 

Kingdom and other countries. 

(b) He must be a holder of a degree from a 

Shari’ah college or a bachelor of law 

from one of the Kingdom’s 

universities or an equivalent of any of 

these degrees obtained from abroad, or 

a post-graduate diploma of legal 

studies from the Institute of Public 

Administration. 

 أن تتوافر لديه خبرة في طبيعة العمل لمدة لا تقـل            -ج
عن ثلاث سنوات ، وتخفض هذه المدة إلى سنة واحـدة           
للحاصل على شهادة الماجستير في الشريعة الإسـلامية،      

 أو ما يعادل أياً منهما، أو دبلوم        تخصص الأنظمة أو في   
دراسات الأنظمة بالنسبة لخريجي كلية الشريعة، ويعفى       

مدة الحاصل على شهادة الدكتوراه في مجـال        من هذه ال  
  .التخصص

  . أن يكون حسن السيرة والسلوك وغير محجور عليه-د
ألا يكون قد حكم عليه بحد أو بعقوبة في جريمـة           -هـ

مخلة بالشرف أو الأمانة، ما لم يكن قد مـضى علـى            
  .انتهاء تنفيذ الحكم خمس سنوات على الأقل

  . أن يكون مقيماً في المملكة-و
ويضع وزير العدل أنموذج إقرار يوقعه طالب القيد،           

يتضمن إقراره بتوافر الشروط الـواردة فـي الفقـرات          
 . من هذه المادة )د،هـ،و(

(c) He must have at least three years of 

practical legal experience.  This period may 

be reduced to one year for a holder of a 

Master’s degree in Shari’ah or in law, or an 

equivalent of any of these degrees, or a 

post-graduate diploma in law for the 

graduates of a Shari’ah college.  This 

requirement shall not apply to a holder of a 

doctorate in these fields of specialization. 

(d) He must be of good conduct and not under 

interdiction. 

(e) He must not have been subjected to any  

hadd  (Qur’anic prescribed  punishment) or 

any other sentence in connection with a 

crime that impugns integrity, except where 

a minimum period of five years has expired 

since execution of that sentence. 

(f) He must be a resident of the Kingdom. 

   The Minister of Justice shall cause to be prepared 

a declaration form to be signed by the applicant 

wherein he confirms that the requirements of 

paragraphs stated in (d), (e), and (f) of this article 

have complied with. 

 :Article 4  :المادة الرابعة 

  The provisions of paragraphs (b) and 
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من المادة الثالثة مـن     ) ب،ج(يستثنى من الفقرتين       
ه ممارسة القضاء في المملكة لمدة لا تقل        ــسبقت ل 

 .عن ثلاث سنوات

(c) of Article 3 shall not apply to an 

applicant who has previously practiced 

as a judge in the Kingdom for a 

minimum period of three years. 

  

  :لمادة الخامسة ا

يقدم طلب القيد في الجدول وفـق أنمـوذج تحـدده              
اللائحة التنفيذية لهذا النظام إلـى لجنـة قيـد وقبـول            

  :المحامين، وتؤلف من
  )رئيساً. ( وكيل من وزارة العدل يعينه وزير العدل-١
 ممثل من ديوان المظالم لا تقل درجته عن الدرجة          -٢

  ينـه رئـيس ديـوان      يع" أ"المعادلة لرئيس محكمـة     
  )عضواً(                  المظالم    

 أحد المحامين ممن أمضوا في ممارسة المهنة مدة         -٣
  لا تقـــل عـــن خمـــس ســـنوات، يعينـــه  

  )عضواً(       .               وزير العدل
وتقوم الجهة المعنية بتسمية من يحل محل العضو    

لاث عند غيابه، وتكون العضوية في هذه اللجنة لمدة ث
 .سنوات قابلة للتجديد لمرة واحدة

Article 5: 

  The application for registration shall 

conform to the form specified in the 

implementing regulations of this Code 

and shall be submitted to the “Lawyers 

Registration and Admission 

Committee” that shall be formed as 

follows: 

 

(1) A deputy of the Ministry of 

Justice to be appointed by the 

Minister of Justice, as Chairman. 

 

(2) A representative of the Board of 

Grievances whose rank shall not 

be less than the rank of a Chief of 

a Court of class A, to be 

appointed by the Chairman of 

the Board of Grievances, as a 

member. 

 

(3) A lawyer who has been practicing 

law for a minimum period of five 

years, to be appointed by the 

Minister of Justice, as a member. 

 

   The competent authority shall name 

a substitute in case of absence of a 

member of this committee.  The term of 

membership of this committee shall be 

three years renewable for another 

term. 
 

  
  :المادة السادسة

تنعقد اللجنة المنصوص عليها في المادة الخامـسة           
بحضور جميع أعضائها وتصدر قراراتها بالأغلبيـة،       

Article 6: 

  The committee provided for in Article 

5 shall meet with all members present, 

and its decisions shall be adopted by 

majority vote.  The committee shall 
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وعلى اللجنة أن تتحقق من توافر الشروط المنصوص        
عليها في هذا النظام، وتبت في الطلب إذا كان مكتملاً          
خلال مدة لا تتجاوز ثلاثين يوماً من تاريخ تقديمـه،          

ي حالة الرفض يجب إيضاح الأسباب إذا طلب إليها         وف
ذلك، ويجوز لصاحب الطلب التظلم لدى ديوان المظالم        

  .خلال ستين يوماً من تاريخ إبلاغه بقرار اللجنة

ensure that the provisions stated 

herein have been  complied with, and 

shall decide on any application, if 

complete, within a period not exceeding 

thirty days from the date of filing.  In 

case of rejection of any application, the 

reasons for such rejection must be 

stated if so requested.  An aggrieved 

applicant may file an appeal with the 

Board of Grievances within sixty days 

from the date on which he is notified of 

the decision adopted by this committee 
  

  :لمادة السابعةا

يصدر الترخيص بمزاولة مهنة المحاماة بعد القيد فـي            
الجدول بقرار من وزير العدل وفقاً لأنموذج تحدده اللائحة         
التنفيذية لهذا النظام، وتكون مدته خمـس سـنوات قابلـة           
للتجديد وفقاً للشروط المحددة في هذا النظام، ويدفع طالـب          

عند إصـدار التـرخيص،     الترخيص رسماً قدره ألفا ريال      
  .وألف ريال عند التجديد

Article 7: 

   Following registration on the list, a 

license to practice law shall be granted 

pursuant to a resolution by the 

Minister of Justice, in conformance 

with the form specified in the 

implementing regulations of this Code.  

This license shall be valid for a term of 

five years and may be renewed in 

accordance with the conditions herein 

provided for.  Upon the issuance of a 

license, the applicant shall pay a fee in 

the amount of SR 2,000, and shall pay 

SR1,000 for each renewal 
  

  :المادة الثامنة 

واللجـان  تبلغ وزارة العدل المحاكم وديـوان المظـالم            
أسـماء  من هذا النظـام ب    ) الأولى(المشار إليها في المادة     

المحامين المقيدين في جدول المحامين الممارسـين فـور         
صدور الترخيص أو تجديده، ويعد فـي مقـر المحكمـة           

سـين  وديوان المظـالم بيـان بأسـماء المحـامين الممار         
  .وعناوينهم، ويجب تمكين من يرغب الاطلاع عليه

Article 8:  

   The Ministry of Justice shall notify 

the courts of law, the Board of 

Grievances, and the committees 

referred to in Article 1 herein of the 

names of lawyers who have been 

registered in the list of practicing 

lawyers, immediately upon the 

issuance or renewal of the license. A 

list showing the names and addresses 

of practicing lawyers shall be prepared 

and kept at the court and at the Board 

of Grievances. This list shall be 

available for perusal by any interested 

party. 
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  :ة التاسعة الماد

على المحامي الذي يتوقف عن مزاولة المهنة مدة تزيـد      
على سنة أن يبلغ وزارة  العدل بذلك وفقاً لأنموذج تحـدده            

  .اللائحة التنفيذية لهذا النظام

Article 9: 

  A lawyer who ceases to practice the 

profession for a period exceeding one year 

shall notify the Ministry of Justice in a form 

to be specified by the implementing 

regulations of this Code. 

  

  :المادة العاشرة 

يجوز تكوين شركة مهنية للمحاماة بين اثنين أو أكثر من             
 وفقاً لما يقضي بـه نظـام الـشركات          المقيدين في الجدول  

  .المهنية

Article 10: 

  A professional partnership for practicing law 

may be formed by two or more of the lawyers 

whose names are registered in the list subject 

to the requirements of the Professional 

Partnerships Regulations. 
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  الباب الثاني

  .واجبات المحامين وحقوقهم

  :المادة الحادية عشرة 

على المحامي مزاولة مهنته وفقاً للأصـول الـشرعية            
والأنظمة المرعية، والامتناع عن أي عمل يخل بكرامتها،        

  .واحترام القواعد والتعليمات الصادرة في هذا الشأن

PART TWO 

DUTIES AND RIGHTS OF LAWERS  

 

Article 11: 

  A lawyer shall practice the profession in 

accordance with the Shari’ah and laws in 

force.  He shall refrain from any act that 

compromises the dignity of the profession 

and shall comply with the relevant rules and 

instructions. 

  
  :المادة الثانية عشرة 

لا يجوز للمحامي أن يتعرض للأمور الشخـصية           
 أو محاميه، وعليه أن يمتنع عن       الخاصة بخصم موكله  

  .السب أو الاتهام بما يمس الشرف والكرامة

Article 12: 

  A lawyer shall not refer to  personal matters 

concerning his client’s adversary or 

representative, and shall refrain from any 

offensive language or accusation, as may 

have a negative impact on integrity. 

  
  :المادة الثالثة عشرة 

مع مراعاة ما ورد فـي المـادة الثانيـة عـشرة،               
للمحامي أن يسلك الطريق التي يراها ناجحة في الدفاع         

، ولا تجوز مساءلته عمـا يـورده فـي           عن موكله 
  .مه حق الدفاعمرافعته كتابياً أو مشافهة مما يستلز

Article 13: 

  Subject to Article 12, a lawyer may choose 

whatever strategy he may deem appropriate 

for defending the interests of his client and, in 

so doing, shall not be questioned in 

connection with the content of his written or 

oral arguments. 

  
  

  :بعة عشرة المادة الرا

 لا يجوز للمحامي بنفسه أو بوساطة محام آخر أن          -١
يقبل أي دعوى أو يعطي أي استشارة ضد جهـة          
يعمل لديها، أو ضد جهة انتهت علاقته بها إلا بعد          
مضي مدة لا تقل عن خمس سنوات من تـاريخ          

  .انتهاء علاقته بها
 لا يجوز للمحامي الذي يعمل لموكله بصفة جزئية         -٢

 أن يقبل أي دعوى أو يعطي أي استشارة         بموجب عقد 
  .ضد موكله قبل مضي ثلاث سنوات على انتهاء العقد

Article 14: 

(1) A lawyer shall not personally, or 

through another lawyer, accept any 

case or render any advice against his 

present or former employer except 

after the expiry of a minimum period 

of five years from the date of 

termination of his relation with that 

employer. 

(2) A lawyer who acts for a client on a 

part-time basis pursuant to a contract 

shall not accept any case or render any 

advice against that client before the 

expiry of three years following 
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termination of that contract. 

  
  

  :المادة الخامسة عشرة 

لا يجوز للمحامي بنفسه أو بوساطة محـام آخـر أن        
لة عن خصم موكله أو أن يبدي له أي معونة،          يقبل الوكا 

ولو على سبيل الرأي في دعوى سبق له أن قبل الوكالة           
  .فيها أو في دعوى ذات علاقة بها ولو بعد انتهاء وكالته

Article 15: 

   A lawyer shall neither personally nor 

through another lawyer agree to 

represent an adversary of his client or 

otherwise provide him with any 

assistance, even in the form of an 

opinion, in connection with a case that 

he has previously handled or in 

connection with any other related 

matter even after expiry of his power of 

attorney. 
  

  :المادة السادسة عشرة 

لا يجوز لمن كان قاضياً قبل مزاولة مهنة المحامـاة             
أن يقبل الوكالة بنفسه أو بوساطة محام آخر في دعـوى    

  .كانت معروضة عليه

Article 16: 

  Anyone who has been a judge prior to 

practicing law shall not personally, or 

through another lawyer, accept a case 

that has previously come before him. 
 

  

  :المادة السابعة عشرة 

لا يجوز لمن أبدى رأيه في قضية بصفته موظفـاً أو              
  .محكماً أو خبيراً أن يقبل الوكالة في تلك القضية

Article 17: 

  Anyone who has previously provided an 

opinion in connection with  a certain case, 

whether as an employee or an arbitrator or an 

expert, shall not accept that case. 
  

  :المادة الثامنة عشرة 

للمحامين المقيدين فـي جـدول الممارسـين دون            
أمام المحاكم أو ديوان    عن الغير   حق الترافع    -غيرهم  
) الأولـى (اللجان المشار إليها في المادة      أو   ، المظالم

واستثناء من ذلك يقبل للترافع عـن       ،  من هذا النظام    
  :من يأتيالغير 

لى ثلاث، فإن باشر  أي وكيل في قضية واحدة إ-أ
الوكيل ثلاث قضايا عن ثلاثة أشخاص متعددين 

  .لا تقبل وكالته عن غيرهم
الأزواج أو الأصهار أو الأشـخاص مـن ذوي         _ ب

  .القربى حتى الدرجة الرابعة

Article 18: 

  The lawyers whose names are registered on 

the list of practicing lawyers shall be 

exclusively entitled to litigate on behalf of third 

parties before courts of law or the Board of 

Grievances or the committees referred to in 

Article 1 hereunder.  By way of exception, third 

parties may be represented by the following: 

(a) An attorney-in-fact in one to three cases.  

If he has previously handled three cases 

on behalf of three different persons, he 

shall not be entitled to represent any 

other party. 

(b) Husbands, in-laws, or any next-of-kin 

up to the fourth degree. 

(c) A legal representative of a corporate 

person. 

(d) A trustee, a guardian, and an 
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  . الممثل النظامي للشخص المعنوي-ج
 الوصي والقيم وناظر الوقف في قضايا الوصـاية         -د

  .يقومون عليهاوالقوامة ونظارة الوقف التي 
 مأمور بيت المال فيما هو من اختصاصه حسب         -هـ

  .النظام والتعليمات

administrator of an endowment in 

connection with their trusteeship, 

guardianship, and administration cases. 

(e) An administrator of the public treasury 

with respect to matters within his 

jurisdiction, pursuant to the law and 

regulations. 

  

  :المادة التاسعة عشرة 

يها فـي   و اللجان المشار إل   على المحاكم وديوان المظالم        
والدوائر الرسمية وسـلطات    من هذا النظام    ) الأولى(المادة  

التحقيق أن تقدم للمحامي التسهيلات التي يقتـضيها القيـام          
بواجبه، وأن تمكنه من الاطلاع على الأوراق وحـضور          

  .التحقيق، ولا يجوز رفض طلباته دون مسوغ مشروع

Article 19: 

  The courts of law, the Board of Grievances, 

the committees referred to in Article 1 hereof, 

government agencies, and the investigation 

authorities shall facilitate the lawyer’s 

discharge of his assignment, and shall enable 

him to attend any interrogation and peruse any 

relevant documents.  His request shall not be 

denied except for a valid reason. 

  :المادة العشرون 

 أو الوكيل أن يقدم أصل توكيلـه أو         يجب على المحامي     
، صورة منه مصدقاً عليها إلى المحكمة أو ديوان المظـالم         

من هذا النظـام،    ) الأولى(اللجان المشار إليها في المادة      أو  
في أول جلسة يحضر فيها عن موكله، وإذا حضر الموكل          
مع المحامي في الجلسة أثبت كاتب الضبط أو مـن يقـوم            

  .الضبط، وقام هذا مقـام التوكيـل      مقامه ذلك في محضر     
وإذا كان بيد المحامي توكيل عام مـصدق عليـه رسـمياً            
بالنيابة عن أحد الخصوم يعفى من تقديم أصـل التوكيـل           
ويكتفى بتقديم صورة مصدقة منه، أو يقدم أصل التوكيـل          

  .مع صورة منه ويقوم القاضي بتصديقها

Article 20: 

  A lawyer or an attorney-in-fact shall present the 

original deed of his power of attorney or a 

certified copy thereof to the court, the Board of 

Grievances, or the committees referred to in 

Article 1 hereof.  These documents shall be 

presented during the first hearing of the case.  

Should the principal attend any hearing with his 

lawyer, the clerk, or whoever is so acting shall 

record that in the proper minutes, and this entry 

shall constitute a power of attorney.  If the lawyer 

is in possession of a duly certified general power 

of attorney entitling him to represent one of the 

litigants, he shall be relieved from filing the 

original deed, or he may present the original deed 

and a copy thereof, and the judge shall verify that 

copy against the original deed. 

  :المادة الحادية والعشرون 

ة ه مقراً أو أكثـر لمباشـر      ــعلى كل محام أن يتخذ ل        
القضايا الموكل عليها، وعليـه أن يـشعر وزارة العـدل           

  .بعنوان مقره وبأي تغيير يطرأ عليه

Article 21: 

  Each lawyer shall have one or more places of 

business for handling the cases entrusted to his 

care and shall notify the Ministry of Justice of 

the address of his place of business and of any 

change of address. 

  :المادة الثانية والعشرون 

على المحامي عند انقضاء التوكيل أن يرد لموكلـه عنـد              
ومع ذلك  ،  طلبه سند التوكيل والمستندات والأوراق الأصلية       

ه إذا لم يكن قد حصل على أتعابه أن يستخرج على           ـيجوز ل 
يع المحررات التي تـصلح سـنداً       نفقة موكله صوراً من جم    

للمطالبة ، وأن يبقي لديه المستندات والأوراق الأصلية حتى          

Article 22: 

  Upon expiration of a power of attorney, the 

lawyer in charge of the case shall, on demand, 

return to his principal the deed of power of 

attorney and the original documentation.  

However, if his fees have not been paid, he 

shall be entitled to make copies, at the expense 

of his principal, of all supporting documents, 
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له الموكل الأتعاب الحالـة ومـصروفات اسـتخراج          يؤدي
ولا يلزم المحامي أن يسلم موكله مسودات الأوراق        ،  الصور  

، ولا الكتب الواردة إليه، ومع ذلـك         التي قدمها في الدعوى   
أن يعطي موكله صوراً من هذه الأوراق       يجب على المحامي    

  .طلب الموكل وعلى نفقته بناء على

and shall retain the original papers and 

documents until the principal has paid the fees 

due and the cost of making copies thereof.  A 

lawyer is not under any obligation to deliver to 

his principal the drafts of the documents he has 

filed with the court or any letters addressed to 

him.  However, he must, on demand, provide 

his principal, at his principal’s expense, with 

copies of these documents. 
  

  :ثة والعشرون المادة الثال

لا يجوز للمحامي أن يفشي سراً أؤتمـن عليـه أو              
عرفه عن طريق مهنته ولو بعد انتهاء وكالته، ما لـم           
يخالف ذلك مقتضى شرعياً ، كما لا يجوز له بـدون           
سبب مشروع أن يتخلى عما وكل عليه قبـل انتهـاء           

  .الدعوى

Article 23: 

  A lawyer shall not disclose any confidential 

information which has been communicated to 

him or of which he has become aware in the 

course of practicing his profession even after 

expiration of his power of attorney, unless such 

non-disclosure constitutes a violation of a 

Shari’ah requirement.  Similarly, he shall not, 

without a legitimate cause, decline to represent 

his client before the case has been concluded.. 
  

  :المادة الرابعة والعشرون 

لا تسمع دعوى الموكـل فـي مطالبـة محاميـه              
بالأوراق والمستندات المودعة لديه بعد مضي خمـس        

، إلا إذا طلبها الموكل      سنوات من تاريخ انتهاء مهمته    
قبل مضي هذه المدة بكتاب مسجل مـصحوب بعلـم          

، فيبدأ احتساب هذه المدة من تاريخ تسلم هذا          الوصول
  .ابالكت

Article 24: 

  A claim filed by a principal against his 

lawyer in connection with the documents 

deposited with that lawyer shall not be heard 

after the expiry of a period of five years from 

the date on which that lawyer completed his 

assignment, except where such documents 

have been claimed by registered mail, with an 

acknowledgement of receipt, prior to expiry 

of that period, in which case computation of 

that period shall run from the date of receipt 

of that mail. 

 

  :المادة الخامسة والعشرون 

لا يجوز للمحامي أن يـشترى كـل الحقـوق             
  . عليهاالمتنازع عليها أو بعضها التي يكون وكيلاً

Article 25: 

  A lawyer shall not be entitled to 

purchase any or all of the disputed 

rights in respect of which he was the 

appointed representative. 
  

  :العشرون المادة السادسة و

تحدد أتعاب المحامي وطريقة دفعها باتفاق يعقده مع           
، فإذا لم يكن هناك اتفاق أو كان الاتفاق مختلفاً           موكله

فيه أو باطلاً قدرتها المحكمة التي نظرت في القـضية          
، بناء على طلب المحامي أو الموكـل         عند اختلافهما 

Article 26: 

  The lawyer’s fees and method of payment  

shall be determined by agreement with his 

client.  If there was no such agreement, or if 

the agreement was disputed or void, such fees 

shall be assessed by the court that has 

adjudicated that case, pursuant to a request by 

either the lawyer or the client, consistent with 
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 الـذي   بما يتناسب مع الجهد الذي بذله المحامي والنفع       
ويطبق هذا الحكم كذلك إذا نشأ عن       . عاد على الموكل  

  .الدعوى الأصلية أي دعوى فرعية

the effort expended by the lawyer and the 

benefit obtained by the client.  This rule shall 

also apply to any subsidiary claim ensuing 

from the original case. 
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  :المادة السابعة والعشرون 

للموكل أن يعزل محاميه ، وعليـه أن يـدفع كامـل         
الأتعاب المتفق عليها إذا ثبت أن العزل بـسبب غيـر           

، ما لم تر المحكمة المختصة بنظر القضية غير     مشروع  
  .ذلك بالنسبة للعزل وكامل الأتعاب

Article 27: 

   A client shall be entitled to dismiss 

his lawyer; however, he shall pay all 

the fees agreed upon if it is established 

that such dismissal was without valid 

cause, except where the competent 

court decides otherwise with respect to 

such dismissal or to the full payment of 

the fees. 
  

  :المادة الثامنة والعشرون 

في حالة وفاة المحامي وعدم اتفاق الورثة والموكـل            
على تحديد الأتعاب تقدر المحكمة التـي نظـرت فـي           

ء الجهد المبذول والنفع الذي عاد      القضية أتعابه في ضو   
على الموكل والمرحلة التي بلغتهـا القـضية والاتفـاق          

  .المعقود

Article 28: 

  In case of death of the lawyer, and if his 

heirs and the client fail to agree on the fees, 

the competent court shall assess such fees 

consistent with the effort exerted by the 

deceased, the benefit obtained by the client, 

the stage of the proceedings, and the 

concluded agreement. 
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  الباب الثالث
  تأديب المحامي

  :المادة التاسعة والعشرون 

يشطب اسم المحامي من الجدول ويلغى ترخيـصه        : أولاً
عقوبة فـي جريمـة مخلـة       بإذا حكم عليه بحد أو      

  .بالشرف أو الأمانة
مع عدم الإخلال بدعوى التعـويض لمـن لحقـه          : اًثاني

ضرر أو أي دعوى أخرى، يعاقب كـل محـام          
يخالف أحكام هذا النظام أو لائحته التنفيذيـة، أو         
يخل بواجباته المهنية، أو يرتكب عملاً ينال مـن         

  :شرف المهنة بإحدى العقوبات الآتية
  . الإنذار-أ

  .اللوم_ ب
ة لا تتجـاوز ثـلاث      الإيقاف عن مزاولة المهنة لمد    _ ج

  .سنوات
  . شطب الاسم من الجدول وإلغاء الترخيص-د

PART THREE 

DISCIPLINARY ACTION 

Article 29: 

First: The name of a lawyer shall be struck 

from the list and his license revoked in case a 

hadd (Qur’anic prescribed punishment) or 

any other punishment in connection with a 

crime that impugns integrity has been entered 

against him. 

Second: Without prejudice to a claim 

for compensation by any aggrieved 

party or to any other claim, any lawyer 

who violates the provisions of this 

Code or its implementing regulations, 

or commits a breach of his professional 

duties or any act as may be 

incompatible with the professional 

standards shall be subject to one of the 

following sanctions. 
(a) Warning. 

(b) Reprimand. 

(c) Suspension of practice for a 

period not exceeding three years. 

(d) Striking his name off the list and 

revoking his license. 
 

  :المادة الثلاثون 

يرفع المدعي العام الدعوى التأديبية على المحامي من           
تلقاء نفسه أو بناء على طلب وزير العدل أو أي محكمة           

ان المشار إليهـا فـي   اللجمن  ، أو أي أو ديوان المظالم  
  .من هذا النظام) الأولى(المادة 

Article 30: 

  The Public Prosecutor shall, either of his 

own accord or pursuant to instructions by 

the Minister of Justice or any court of law 

or the Board of Grievances or any of the 

committees referred to in Article 1 of this 

Code, initiate disciplinary proceedings 

against the said lawyer. 
  

  :المادة الحادية والثلاثون 

يشكل وزير العدل بقرار منه لجنة أو أكثر للنظر في             
توقيع العقوبات التأديبية الواردة فـي المـادة التاسـعة          

، " لجنـة التأديـب   "والعشرين من هذا النظام، وتـسمى       
ثنين من أهل الخبرة أحدهما من فئة       اوتكون من قاض و   

لمهنة مدة لا تقـل     المحامين الذين أمضوا في ممارسة ا     
عن عشر سنوات ، ويختار وزير العـدل مـن بيـنهم            
رئيساً، وتكون العضوية في هذه اللجنـة لمـدة ثـلاث           

Article 31: 

  The Minister of Justice shall, pursuant to a 

resolution, set up one or more committees to 

consider the imposition of the sanctions 

provided for in Article 29 hereof. 
   This committee shall be called “the 

Disciplinary  Board”, and it shall consist of a 

judge and two experts, one of whom is to be 

selected from the class of lawyers who have 

been practicing the profession for a minimum 

period of ten years.  The Minister of Justice 

shall appoint one of the board members to act 

as Chairman.  Membership of this Board shall 
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  .سنوات قابلة للتجديد لمرة واحدة

  

be for a term of three years and shall be 

renewable for a similar period.   

  
وتنعقد اللجنة بحضور جميع أعـضائها، وتـصدر           

قراراتها بالأغلبية، وتكون قراراتها قابلة للطعن أمـام        
يوان المظالم خلال ستين يوماً من تاريخ إبلاغ قرار         د

  .العقوبة لمن صدر ضده

   The meetings of the Board shall be attended 

by all members and its decisions shall be taken 

by majority vote.  These decisions shall be 

appealable to the Board of Grievances within 

sixty days from the date of notifying the lawyer 

concerned of the sanctions imposed on him. 

  
  :المادة الثانية الثلاثون 

يبلغ المحامي بالحضور أمام لجنة التأديب بخطـاب           
رسمي تبين فيه المخالفة المنسوبة إليه وأدلتها بإيجـاز،         
وذلك قبل موعد الجلسة المحددة بمدة لا تقل عن خمسة          
عشر يوماً، ويجوز للمحامي أن يحضر بنفسه أو يوكـل   

مر بحضوره شخصياً   محامياً عنه، وللجنة التأديب أن تأ     
أمامها، وإذا تخلف عن الحضور بعد إبلاغه مرتين جاز         

  .للجنة إصدار قرارها غيابياً

Article 32: 

  The lawyer shall be summoned to 

appear before the Disciplinary Board.  

This summons shall give a short 

account of the violation of which he is 

charged and of the evidence thereof, at 

least fifteen days prior to the date set 

for the hearing.  The lawyer may 

appear in person or be represented by 

another lawyer.  The Disciplinary 

Board may require his personal 

appearance, and if he fails to appear 

after having been summoned twice, the 

Board may issue a default decision. 
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  :المادة الثالثة والثلاثون 

يصدر قرار لجنة التأديب بعد سماع الاتهام ودفـاع            
المحامي، ويجب أن يكون القرار مـسبباً ، وان تتلـى           
أسبابه كاملة عند النطق به في جلسة سرية، وتبلغ وزارة       
العدل منطوق القرارات النهائية إلى المحـاكم وديـوان         

ة عشر يوماً من    المظالم والجهات المختصة خلال خمس    
تاريخ نفاذها، ويتخذ لهذه القرارات سجل تقيد فيه، وتبلغ         

يد محـضر،   القرارات التأديبية في جميع الأحوال على       
ويقوم مقام التبليغ تسليم صورة القرار إلى المحـامي         

وإذا أصبح القـرار    . صاحب الشأن بالطرق النظامية   
اولة نهائياً بشطب الاسم من الجدول أو الإيقاف عن مز        

المهنة، فينشر منطوقه فقط في صحيفة أو أكثر مـن           
الصحف الصادرة في منطقة مقر المحامي، فـإن لـم          
يكن هناك صحيفة في المنطقة ففي الصحيفة الصادرة        

  .في أقرب منطقة له، وذلك على نفقته

Article 33: 

  The decision of the Disciplinary Board shall 

be issued after the prosecution and lawyer’s 

defense have been heard.  The reasoning for 

such decision must be stated.  The decision and 

the reasoning thereof shall be read out in full in 

a closed session.  The Ministry of Justice shall, 

within fifteen days from the effective date of 

the final decision, notify the courts of law, the 

Board of Grievances and the competent 

authorities of that decision.  Such decisions 

shall be kept in a special register. In all cases, 

disciplinary actions shall be communicated by a 

member of the Disciplinary Board.  Delivery of 

a copy of the decision to the lawyer concerned 

in an official manner shall be treated as 

adequate notice.  When the decision has 

become final, whether it be striking off the 

lawyer’s name from the list or suspension of his 

practice, only the decision thereof shall be 

published, at the lawyer’s expense, in one or 

more of the papers issued in the locality of the 

lawyer’s place of business.  Should there be no 

paper in that locality, it shall be published in a 

paper in the nearest locality. 

  
  :المادة الرابعة والثلاثون 

لقـرار الغيـابي    يجوز للمحامي أن يعترض على ا        
الذي يصدر بحقه خلال خمسة عشر يوماً من تـاريخ          
تبليغه أو تسلم صورة منه، ويقـدم الاعتـراض مـن           

  .المحامي أو وكيله إلى لجنة التأديب بوساطة رئيسها

Article 34: 

  After having been notified or provided 

with a copy of a default decision, the 

lawyer concerned shall have fifteen 

days to appeal.  The appeal shall be 

addressed to the Chairman of the 

Disciplinary Board, either by the 

lawyer concerned or through his 

representative. 

  
  :المادة الخامسة والثلاثون 

يترتب على الإيقاف عن مزاولة مهنة المحاماة نقـل            
اسم المحامي الموقوف من جدول المحامين الممارسـين        

ولا يجوز للمحامي . إلى جدول المحامين غير الممارسين  
الموقوف فتح مكتبه طوال مدة الإيقاف، وإذا خالف ذلك         

عاقب بشطب اسـمه  أو زاول مهنته خلال فترة الإيقاف ي  

Article 35: 

  Upon suspending a lawyer from practicing 

law, his name shall be transferred from the 

list of practicing lawyers to the list of non-

practicing lawyers.  A suspended lawyer shall 

not be entitled to conduct his practice 

throughout the duration of suspension, failing 

which his name may be struck off the 

lawyers’ list and his license may be revoked.  

The Minister of Justice may, pursuant to a 
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من جدول المحامين وإلغـاء التـرخيص الـصادر لـه        
بمزاولة المهنة، ويصدر وزير العدل بناء على اقتـراح         
اللجنة المنصوص عليها في المـادة الخامـسة القواعـد      
الخاصة بما يتبع بشأن القضايا العالقة لـدى المحـامين          

  .الموقوفين

recommendation by the committee provided 

for in Article 5 hereof, issue instructions 

relating to pending cases that were being 

handled by suspended lawyers. 

  
 

  :المادة السادسة والثلاثون 

لمحامي الذي صدر قرار تأديبي بشطب اسمه مـن         ل   
الجدول بعد مضي ثلاث سنوات من تاريخ نفـاذ هـذا           
القرار أن يطلب من لجنة قيد وقبول المحامين إعادة قيد          

  .اسمه في الجدول

Article 36: 

  A lawyer whose name has been struck off 

the list pursuant to a decision issued by a 

disciplinary board may, after three years from 

the effective date of that decision, apply to 

the Lawyers Registration and Admission 

Committee to reinstate his name. 

  

  :المادة السابعة والثلاثون 

يعاقب بالسجن مدة لا تزيد على سنة أو بغرامة لا تقـل               
  :عن ثلاثين ألف ريال أو بهما معاً

 الشخص الذي انتحل صفة المحامي أو مـارس مهنـة           -أ
  .المحاماة خلافاً لأحكام هذا النظام

 المحامي الذي مارس مهنة المحاماة بعد شطب اسـمه          -ب
ن، ويتم توقيع هذه العقوبات من القضاء       من جدول المحامي  

  .المختص

Article 37: 

  A term of imprisonment not exceeding one 

year and a minimum fine of SR30,000, or 

both, may be imposed on: 

(a) A person who holds himself out as a 

lawyer or practices law in violation of 

the provisions of this Code. 

(b) A lawyer who practices law after his 

name has been struck off the list. 

   These forms of punishments shall be 

imposed by a competent court. 
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  الباب الرابع

  .أحكام عامة وانتقالية

  :المادة الثامنة والثلاثون

يستمر المحامون والمستشارون السعوديون الـذين         
لديهم إجازات توكيل أو تراخيص نافذة صـادرة مـن     
وزارة العدل أو وزارة التجارة وفق الأنظمة الـسارية         

، بشرط أن يتقـدموا      وقت صدورها بممارسة عملهم   
ت من تاريخ نفاذ هذا النظـام إلـى         خلال خمس سنوا  

لجنة قيد وقبول المحامين المنصوص عليها في المادة        
الخامسة من هذا النظام وعلى هذه اللجنة قيـدهم فـي           
جدول المحامين وإصدار تراخيص جديدة لهـم وفقـاً         

، وعلى الجهات المختصة التي سبق     لأحكام هذا النظام  
يل إلـى   أن أصدرت تلك الإجازات والتراخيص أن تح      

اللجنة جميع الأوراق والمستندات التي تـم بموجبهـا         
  .منحهم الإجازات أو التراخيص

   على أنه يجوز لوزير العدل تمديد المدة المشار إليها         
في هذه المادة بحيث لا تتجاوز خمس سـنوات كحـد           
أقصى للمحامين السعوديين الذين لديهم تراخيص متى       

المادة الثالثة مـن    توافرت لديهم الشروط المحددة في      
) ب(هذا النظام عدا شرط المؤهل الوارد في الفقـرة          

من المادة المذكورة ، على أن يقومـوا بـدفع رسـم            
التجديد المنصوص عليه في المادة السابعة مـن هـذا          

  .النظام

PART FOUR 

GENERAL AND TRANSIONAL 

PROVISIONS  

Article 38: 

  Saudi lawyers and consultants who hold 

valid licenses issued by the Ministry of 

Justice or the Ministry of Commerce 

pursuant to the regulations that were then in 

force may continue their practice, provided 

that they shall, within five years from the 

effective date hereof, file applications to the 

Lawyers Registration and Admission 

Committee referred to in Article 5 hereof for 

registration.  This commission shall have 

their names registered on the list and provide 

them with new licenses pursuant to the 

provisions of this Code.  The competent 

authority that had previously issued these 

licenses shall send to the said committee all 

the papers and other documents pursuant to 

which these licenses were issued. 

   However, the Minister of Justice may 

extend the period herein specified to a 

maximum not exceeding five years for Saudi 

lawyers who are holding such licenses as 

long as they satisfy the requirements provided 

for in Article 3 herein, excluding the 

qualification requirement referred to in 

paragraph (b) of the said article, provided 

they pay the renewal fees referred to in 

Article 7 hereof. 
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  :المادة التاسعة والثلاثون 

من المادة الثالثة من هـذا      ) أ(مع مراعاة ما ورد في الفقرة          
النظام يستمر غير السعوديين المرخص لهم وفق الأنظمة قبـل          

تـاريخ  الو) ١١٦(صدور قرار مجلس الـوزراء ذي الـرقم         
هـ بمزاولة عمل الاستشارات فقط بصفة مؤقتة       ١٢/٧/١٤٠٠

  :وبالشروط الآتية
  . أن يكون متفرغاً لعمل الاستشارات-١
أو ،  ام المحاكم أو ديـوان المظـالم         ألا يقوم بالمرافعة أم    -٢

من هذا النظـام،    ) الأولى(اللجان المشار إليها في المادة      
بصفته وكيلاً، وعلى الجهات المـذكورة عـدم قبـول          

  .مرافعته
  . أن يقيم في المملكة مدة لا تقل عن تسعة أشهر في السنة-٣
  . أن تتوافر فيه شروط القيد بجدول المحامين، عدا شرط الجنسية-٤
 أن يتم إيداع صور من مؤهلاته وترخيصه السابق لـدى           -٥

وزارة العدل خلال ستة أشهر من تاريخ العمل بهـذا النظـام،            
وعلى وزارة العدل إعداد جدول خاص لقيد غير الـسعوديين          

ويحدد وزير العدل   . المرخص لهم ، وإعطاؤهم رخصا مؤقتة     
ة، البيانات الواجب تدوينها في هذا الجدول ، وفـي الرخـص           

ويعد الترخيص منتهياً بقوة النظـام      . ومدتها، وتاريخ انتهائها    
  .عند فقد أي شرط من الشروط الموضحة في هذه المادة

Article 39: 

  Subject to the stipulations of paragraph (a) of 

Article 3 hereof, non-Saudis who hold valid 

licenses that have been issued prior to the 

implementation of the Council of Ministers 

Resolution No. 116, dated 12/7/1400H, may 

continue to practice as consultants, but only on a 

temporary basis, subject to the following 

conditions: 

(1) A non-Saudi shall carry out his practice 

on a full time basis. 

(2) He shall not litigate before courts of law, 

the Board of Grievances, or the 

committees referred to in Article 1 hereof; 

and the competent authorities shall not 

allow him to litigate. 

(3) He shall reside in the Kingdom for a 

minimum period of nine months a year. 

(4) He shall satisfy the requirements for 

registration, excluding citizenship. 

(5) Copies of his qualifications and his old 

license shall be filed with the Ministry of 

Justice within six months of the date of 

implementation of this Code. The 

Ministry of Justice shall prepare a special 

register for licensed non-Saudis, and shall 

provide them with temporary permits.  

The Minister of Justice shall determine 

the particulars to be entered in this 

register and in the license.  He shall also 

specify the duration and expiry date of 

such license.  A license shall be deemed 

terminated by force of law should any of 

the requirements mentioned herein be 

lacking. 

  :المادة الأربعون 

لـه طبقـاً للمـادة التاسـعة         يجب على المرخص     
والثلاثين أن يمارس العمل وحده، أو بالاشتراك مـع         

ين بمحام غيـر    محام سعودي، ولا يجوز له أن يستع      
  .سعودي فرداً كان أم شركة

Article 40: 

  A lawyer licensed pursuant to Article 39 

may have his own practice or may enter into 

partnership with a Saudi lawyer.  Such lawyer 

shall not be entitled to seek the assistance of a 

non-Saudi lawyer, whether he be a sole 

practitioner or partnership. 
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  :المادة الحادية والأربعون 

لـه   يجوز للمحامي السعودي والمحامي المرخص       
من المادة الثالثة من هذا النظـام أن        ) أ(بموجب الفقرة   

يستعين في مكتبه وفقاً لحاجة العمـل بمحـام غيـر           
سعودي أو أكثر بموجب عقد عمل تحـت مـسؤوليته          

  :وإشرافه بالشروط الآتية
الترخيص بالحضور   أن ينتظم المحامي صاحب      -١

في المكتب، وأن يوقع على جميـع المراسـلات         
له  ، ويجوز  الصادرة من المكتب المتعلقة بالقضايا    

أن يعين من يمثله في ذلك مـن بـين المحـامين        
من ) أ(السعوديين أو المرخص لهم بموجب الفقرة       

  .المادة الثالثة من هذا النظام
 ـ         -٢ ي  أن تتوافر في غير السعودي شروط القيـد ف

جدول المحامين عدا شرط الجنسية، وأن تكـون        
لديه خبرة في طبيعة العمل لمدة لا تقل عن خمس          

  .سنوات
 أن يقتصر عمله على إعـداد المـذكرات باسـم           -٣

 له ، وألا    المعاونةالمحامي صاحب الترخيص وتقديم     
أو  يتولى المرافعة أمام المحـاكم أو ديـوان المظـالم         

  .من هذا النظام) الأولى(دة اللجان المشار إليها في الما

Article 41: 

  A Saudi lawyer and any lawyer holding a 

license pursuant to paragraph (a) of Article 3 

hereof may be assisted in his practice, where 

necessary, by one or more non-Saudi lawyers 

pursuant to an employment agreement, under 

his responsibility and supervision, subject to 

the following conditions: 

 

(1) The licensed lawyer shall attend to his 

practice regularly and shall sign all 

correspondence issued by his firm in 

connection with the relevant cases.  

However, he may delegate his 

authority to any of the Saudi lawyers 

or to any other lawyer who is licensed 

pursuant to paragraph (a) of Article 3 

hereof. 

 

(2) A non-Saudi lawyer shall satisfy the 

requirements for registration, 

excluding citizenship, and shall have a 

minimum of five years of practical 

experience. 

(3) His practice shall be restricted to 

providing assistance and the 

preparation of submissions in the 

name of the lawyer who is holding the 

license.  He shall not represent third 

parties before courts of law, the Board 

of Grievances, or the committees 

referred to in Article 1 hereof. 

  :المادة الثانية والأربعون 

يصدر وزير العدل اللائحة التنفيذية لهـذا النظـام            
وتنشر في الجريدة الرسمية ، كما يـصدر القـرارات          

  .اللازمة لتنفيذه

 

Article 42: 

  The Minister of Justice shall issue the 

implementing regulations for this Code, and 

these regulations shall be published in the 

Official Gazette.  He shall also issue any 

decisions necessary for such implementation. 
  

  :المادة الثالثة والأربعون

ينشر هذا النظام في الجريدة الرسمية ويعمل به بعد            
ويلغي كل ما يتعـارض     . تسعين يوماً من تاريخ نشره    

  .معه من أحكام

Article 43: 

  This Code shall be published in the 

Official Gazette and shall come into 

force ninety days thereafter.  It shall 

supersede any rules that are 

inconsistent therewith. 
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